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Leçon 20: Tableau impressionniste touches de couleurs tendres et intenses 

Pi’el, Pou’al et Hitpa’el (§54)

Nous entrons dans le monde des modes dits « intensif ». Pour rappel, ils ont en commun le redoublement de la 
deuxième radicale qui apparaît sous la forme d’un dagesh dur (sauf gutturale). 
Un autre signe important est la vocalisation en shewa des préformantes au yiqtol. C’est «votre signe de 
l’intensif», notamment si on ne peut pas avoir de redoublement de la deuxième radicale à cause d’une gutturale. 

Le pi’el et son passif pou’al se distinguent uniquement par leur vocalisation (cf. §51, leçon 18), alors que le 
hitpa’el comporte en plus le préfixe הִת
Tous les participe des verbes à l’intensif sont précédés du מ
Je vous invite à reprendre le §51 et consulter le tableau du verbe fort augmenté des formes intensives à la page 
suivante, pour vous lancer à l’analyse des formes suivantes. Soyez créatifs dans la traduction des modes !!! 
Vous y trouvez tous les modes déjà étudiés, qal, nif’al, pi’el, pou’al et hitpa’el. 

Exercice d’analyse 
Vous rencontrez des formes au qatal et au yiqtol, infinitifs, aux participes, impératifs, mélangés, autant au qal 
qu’au nif’al. Les verbes donnés ici devraient tous vous être déjà connus.
Bonne chasse aux indices J 

Analyse (6 éléments) Traduction de la 
forme conjuguée 

הִלְּכוּ 1
הִתְקַדֵּשׁ 2
נבְִרְכוּ 3
שִׁלַּמְתִּי 4
לְמוּ 5 שָֽׁ
תִּשָּׁמֵר 6
מִתְהַלֵּךְ 7
בַּקְּשׁוּ 8
מְקֻדָּשִׁים 9

אֲדַבֵּר 10
תְּדֻבַּר 11
נבְִרְכוּ 12
נהְַלֵּךְ 13
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Voici un tableau pour la conjugaison du qal, nif’al et des intensifs 

Qal Nif’al Pi’el Pou’al Hitpa’el 
Qatal 3ième m.sg קָטַל נקְִטַל קִטֵּל הִתְקַטֵּל קֻטַּל

3ième f.sg טְלָה לָההִתְקַטְּ  קֻטְּלָה קִטְּלָה נקְִטְלָה קָֽ
2ième m.sg  ָּהִתְקַטַּלְתָּ  קֻטַּלְתָּ  קִטַּלְתָּ  נקְִטַלְתָּ  קָטַלְת
2ième f.sg  ְּהִתְקַטַּלְתְּ  קֻטַּלְתְּ  קִטַּלְתְּ  נקְִטַלְתְּ  קָטַלְת
1ière c. sg הִתְקַטַּלְתִּי קֻטַּלְתִּי קִטַּלְתִּי נקְִטַלְתִּי קָטַלְתִּי
3ième m.pl ּטְלו נקְִטְלוּ קָֽ קִטְּלוּ הִתְקַטְּלוּ קֻטְּלוּ
3ième f.pl ּטְלו נקְִטְלוּ קָֽ קִטְּלוּ הִתְקַטְּלוּ קֻטְּלוּ
2ième m.pl הִתְקַטַּלְתֶּם קֻטַּלְתֶּם קִטַּלְתֶּם נקְִטַלְתֶּם קְטַלְתֶּם
2ième f.pl הִתְקַטַּלְתֶּן קֻטַּלְתֶּן קִטַּלְתֶּן נקְִטַלְתֶּן קְטַלְתֶּן
1ière c. pl ּהִתְקַטַּלְנוּ קֻטַּלְנוּ קִטַּלְנוּ נקְִטַלְנוּ קָטַלְנו

Yiqtol 3ième m.sg ֹיקְִטל יקִָּטֵל יקְַטֵּל יקְֻטַּל יתְִקַטֵּל
3ième f.sg ֹתִּתְקַטֵּל תְּקֻטַּל תְּקַטֵּל תִּקָּטֵל תִּקְטל
2ième m.sg ֹתִּתְקַטֵּל לתְּקֻטַּ  תְּקַטֵּל תִּקָּטֵל תִּקְטל
2ième f.sg תִּתְקַטְּלִי תְּקֻטְּלִי תְּקַטְּלִי תִּקָּטְֽלִי תִּקְטְלִי
1ière c. sg ֹאֶתְקַטֵּל אֲקֻטַּל אֲקַטֵּל אֶקָּטֵל אֶקְטל
3ième m.pl ּיתְִקַטְּלוּ יקְֻטְּלוּ יקְַטְּלוּ יקִָּטְֽלוּ יקְִטְלו
3ième f.pl ָתִּתְקַטֵּלְנהָ תְּקֻטַּלְנהָ תְּקַטֵּלְנהָ טַלְנהָתִּקָּ  תִּקְטלְֹנה
2ième m.pl ּתִּתְקַטְּלוּ תְּקֻטְּלוּ תְּקַטְּלוּ תִּקָּטְֽלוּ תִּקְטְלו
2ième f.pl ָתִּתְקַטֵּלְנהָ תְּקֻטַּלְנהָ תְּקַטֵּלְנהָ תִּקָּטַלְנהָ תִּקְטלְֹנה
1ière c. pl ֹנקְִטל נקִָּטֵל נקְַטֵּל לנקְֻטַּ  נתְִקַטֵּל

Participe m.sg קטֵֹל מִתְקַטֵּל מְקֻטָּל מְקַטֵּל נקְִטָל
f.sg קטְֹלָה

קטֶֹלֶת
נקְִטָלָה
נקְִטֶלֶת

מְקַטְּלָה
מְקַטֶּלֶת

מִתְקַטְּלָה מְקֻטָּלָה
מִתְקַטֶּלֶת

m.pl  מִתְקַטְּלִים מְקֻטְּלִים מְקַטְּלִים נקְִטַלִים קטְֹלִים
f.pl  מִתְקַטְּלוֹת מְקֻטְּלוֹת מְקַטְּלוֹת נקְִטַלוֹת קטְֹלוֹת

3 

Infinitif absolu הִקָּטלֹ קַטוֹל קַטֵּל הִתְקַטֵּל קֻטּלֹ
construit הִקָּטֵל קְטלֹ קְטוֹל קַטֵּל הִתְקַטֵּל

Impératif 2ième m.sg ֹהִקָּטֵל קְטל קַטֵּל הִתְקַטֵּל
2ième f.sg הִקָּטְֽלִי קִטְלִי קַטְּלִי הִתְקַטְּלִי
2ième m.pl ּהִקָּטְֽלוּ קִטְלו קַטְּלוּ הִתְקַטְּלוּ
2ième f.pl ָקַטֵּלְנהָ הִקָּטַלְנהָ קְטלְֹנה הִתְקַטֵּלְנהָ
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Vocabulaire de la leçon 20 

Mot en hébreu signification 

 arche, boîte (m. ou f.) אֲרוֹן

 habit, vêtement, étoffe בֶּגֶד

 animal, bête בְּהֵמָה

 mêler בָּלַל

  vendanger בָּצַר
nif: être impossible

 fendre, forcer l'entrée בָּקַר

 réfléchir, méditer זמַָם

 vieillir זקַָן

הָדַל cesser, délaisser 

-se prosterner, ado חוּה
rer,  slmt : hishtafal 

 se dépêcher חוּץ

 profaner  hi: commencer חָלַל

 le percé, le tué, le blessé חָלָל

 enduire חָמַר

 glaise, argile, poix חמֶֹר

 paître רָעָה

 beau-père חתֵֹן

 mener נהַָג

 vision, apparition מַרְאֵה

 brûler עָבַר

 buisson סְנהֶ

Exercice de traduction : Exode 3, 1-4 


